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BUCJIOBJIEHHS SIK OJJUHUIISI AHAJII3Y
CTPATEI'TI CAMOIIPE3EHTAIIIT
B AHTJIOMOBHOMY JJUCKYPCI

M.X. Kabipi (Xapkie)

VY cTarTi po3nISHYTO XapaKTEPUCTUKU BUCIOBIICHb-CAMOIIPE3EHTEM Ta CIIOCOOU TXHBOT ieHTH(diKallii B aHIIIO0-
MOBHOMY JiaJIOTT9HOMY TUCKYpci. PO3yMiHHS caMOmpe3eHTAallil K JUCKYPCHOTO SBUIINA Ta K JUCKYPCHBHOI CTpa-
Terii BKa3ye Ha Te, 1[0 CaMe BUCIIOBIICHHS BUCTYIIA€ Y POJIi CAMOTIpE3eHTEMH. BUCIOBIEHHA-CaMOTIPE3eHTEMH CITH-
paroThCs Ha KOHIENTYallbHY OCHOBY — ineHTudikaniiauii gpeiim. Lli BucnoBneHHs OyIylHOThCS 32 CHHTAKCUYHOIO
mozemtio Pronoun (1% person sing/pl) + be + Noun. EKCILTIIIUTHI BHCIOBICHHSI-CAMONPE3EHTEMH (OPMYIOTHCS
Ha OCHOBI BapiaHTIB L€l MoJIeN, IMIUTIIIUTHI BUCIOBJICHHSI-CaMOIIPE3€HTEMH MOXKYTh OyTH TpaHCc(pOpMOBaHi B Taxi,
o copMOBaHi Ha OCHOBI BapiaHTIB Iiei Momemi. IneHTrudikarliss BUCIOBICHL-CAMONPE3CHTEM B aHIJIOMOBHOMY
JaJOTI9HOMY JHCKYpCi 3ailydae BUKOPHCTAHHS KOHTEKCTYaJbHOTO aHANi3y, SKHH BHABISAETHCA HEOOXiTHUM IS
IMIUTIUTHUX BUCJIOBIICHb-CAMOTIPE3EHTEM Ta eKCILTIIUTHUX BUCIIOBJIEHB-CAMOIIPE3CHTEM, L0 MICTAThH 3aiMEHHUK
MePIIoi 0COOM MHOXKHHH (TPYIIOBI CAMOIIPE3CHTEMHU ).

Ku1o4oBi cji0Ba: aHITIOMOBHHI A1aJIOTIYHUN AUCKYpPC, BUCIOBICHHS, iIeHTH(]IKAIIisI, CaMOIIpe3eHTaIllisl, caMo-
Npe3eHTeMa, XapaKTEPUCTUKH.

Ka6upu M.X. Bricka3bIlBaHHEe KaK €IUHHIA AHAJIN3A CTPATerdH CAMOIpe3eHTAIMN B AHIVIOS3BIYHOM
aucKypcee. B craThe paccCMOTPEHBI XapaKTEPUCTHKH BHICKA3BIBAHHI-CAMOIIPE3EHTEM U CIIOCOOBI X HIACHTH(HKA-
IIUU B aHTJIOA3BIYHOM JAHAIIOTHYECKOM JHcKypce. [loHnMaHne caMonpe3eHTalny Kak AUCKYPCHOTO SBJICHUS U KaK
JMIMCKYPCUBHOM CTPATETUH YKA3BIBAET, YTO MMEHHO BBICKA3bIBAHNE BRICTYIIACT B POJIM CAMOTIPE3EHTEMEI. BEICKa3HI-
BaHUI-CaMOIPE3EHTEMbI OMTUPAIOTCS Ha KOHIIENITYya IbHYI0 OCHOBY — HICHTU(UKAIIMOHHBIN (hpeiiM. DTH BBICKA3bIBa-
HUS CTPOSITCS [0 CHHTAaKCH4eCcKoi Mozaean Pronoun (1% person sing/pl) + be + Noun. DKCIIMIIUTHBIE BHICKa3bIBa-
HUSI-CaMOTIPE3CHTEMBI (JOPMHUPYIOTCS Ha OCHOBE BApUAHTOB 3TON MOJIEIH, MIMILTAIIUTHEIC BRICKA3bIBAHHSI-CAMOTIPE-
3€HTEMBI MOTYT OBITH TPaHC(HOPMHUPOBAHBI B TAKKE, KOTOPBIE CHOPMHUPOBAHBI HA OCHOBE BAPUAHTOB 3TOH MOJICIIH.
WnenTudukarus BRICKa3bIBAHII-CAMOIIPE3ESHTEM B aHTJIOS3EITHOM THATIOTHICCKOM TUCKYPCE OCYIIECTRIISICTCS IIPH
MTOMOIIIN KOHTEKCTYaJIbHOTO aHaN3a, HE0OXOMUMOTO JIJIsl UMIUTMIIUTHEIX BRICKA3BIBAHUI-CAMOIIPE3EHTEM U DKCILIH-
IUTHBIX BBICKA3bIBAHUN-CAMOIIPE3CHTEM, C MECTOMMEHHEM IEPBOTO JIMIIA MHOKECTBEHHOTO YHUCIa (TPYIIOBBIE
CaMOITPE3EHTEMBI).

KutioueBble €J10Ba: aHTIIOS3BIYHBIN TUATOTHIECKUNA JUCKYPC, BRICKAa3bIBAHNE, HACHTU(DHUKAINS, CAMOIIPE3CH-
TaIysl, CaMOIIPE3eHTEMA, XapaKTEPUCTHKH.

Kabiri M.H. Utterance as the Unit of Analysing Self-presentation Strategy in the English-language
Discour se. The article provides insights into characteristic features of utterances-self-presentemes and the ways
of their identification in the English-language dialogical discourse. The understanding of self-presentation as a
discursive phenomenon and a discourse strategy prompts that it is an utterance which acts as a self-presenteme.
Utterances-self-presentemes have the identification frame as their conceptual base. These utterances are built on
the syntactic model Pronoun (1% person sing/pl) + be + Noun. Explicit utterances self-presentemes are formed on
the variants of this model; implicit utterances self-presentemes can be transformed into those formed on the
variantsin thismodel. Theidentification of utterances-self-presentemesin the English-language dialogical discourse
involves contextual analysis which proves to be necessary for implicit utterances-self-presentemes and explicit
utterances-self-presentemes with Pronoun 1% person pl (group self-presentemes).

Key words: characteristic features, English-language dial ogical discourse, identification, self-presentation, self-
presenteme, utterance.
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1. Beryn

VBara 10 camonpe3eHTailii y ryMaHiTapHUX HayKax,
0COOJIMBO B COLIOJIOTII Ta rcuxotorii [ 13; 12; 16], Bna-
CTHBA TaKOX 1 TIHTBICTUYHUM JOCIIKSHHSIM.

Y MOBO3HABCTBI CaMOIIPE3EHTAINIO PO3IVISIIAI0Th
LIUPOKO — SIK OYy/Ib-IKY OBEAIHKY JIFOIUHHU, B TOMY YHCIIL
BepOanbHy [10]. AJe momsig Ha caMOTIPE3SHTAITITO 5K
Ha CTpaTerito meBHoro auckypey [1; 4; 8; 14 Ta in.],
KOPECIIOHAYE 3 11 By3bKUM TIyMaueHHsSIM, ajKe Bifj0-
MO, 1110 KO’KHE BHCJIOBJICHHS € CBIUEHHSIM HasBHOCTI
B KOMYHIKaHTa CTpareriyHoro 3aaymy [3, c. 123].

OcTaHHE pO3yMiHHA BIAMOBiA€ CIPSIMOBAHOCTI
HAIIIOTO OCTIHKEHHS, Y (POKYCi SKOTO mepeOyBaroTh
CTpaTeriyHi XapaKTepUCTUKU CaMOIPE3eHTAIli].

AKTyaldbHICTh TAKOTO JIOCIHIKEHHS 00yMOBJIe-
Ha, TIO-TIepIIie, HAaraJIbHOIO OTPEOOI0 3’ ICYyBaHHS TOTO,
SIK1 LT TIEPECTiYIOTh YYACHUKH PI3HUX aHIJIOMOBHHUX
JIUCKYPCIB, BIAIOYUCH JI0 CAMOIPE3eHTaIlii, mo-1Ipy-
re, HeoOX1JHICTIO BHSIBICHHS TOTO, SIKE MICIIE ITOCigae
CaMOIIPE3CHTAIliSl y CTPYKTYpPi Ta CUCTEMI TUCKYPCHB-
HUX CTpATETiH.

J11st mpOBEIeHHS TAKOTO JTOCIIPKEHHS MIepIIouep-
TOBOIO MTOCTA€ METa BU3HAUCHHS OJUHMIII aHAJIIZY —
BUCJIOBJICHHSI-CAMOIIPE3EHTEMH, 3’ ICYyBaHHS HOro CyT-
HICHUX XapaKTePUCTHK Ta MPUHIIMITIB HOTO ineHTH(]I-
Kallii B IiaJoriyHuX parMeHTax.

OO0’ €KTOM JOCHIIKEHHS B CTATTi, TAKMM YHHOM,
CTalOTh BUCJIOBJICHHSI-CAMONIPE3EHTEMHU, @ IPEeIME -
TOM aHami3y — IXHI XapaKTePUCTHKH Ta MPUHIUITA
ixHBOI ineHTUdIKaLIi.

Martepian ananizy noganuit 1025 pparmenramu
JIAJIOTIYHOTO MEPCOHAKHOTO MOBJICHHSI, [KEPEITLHOIO
0a3010 1UX (parMeHTIB CTAIM CyYacHI aBTCHTHYHI
AQHIJIOMOBHI JIITEPATypHI Ta KIHOTBOPH.

MeTon0IOTIYHO JOCIHIIKEHHS CIIUPAETHCS Ha
TIPUHITATIA TICKYPCOJIOTTYHOTO aHaTizy [6], 110 Bij-TI0-
BiJla€ HAIIOMY PO3YMIHHIO CaMOIIPE3EHTAIlI] 5K JHC-
KypPCHUBHOI CyTHOCTI, SIKa IOETHY€ B COO1 KOTHITHBHUN
acnekT (S-koHIenmist), KOMyHIKaTHBHO-COIIaIbHUIN
aCHeKT (CTpaTeriuyHuid 3a1yM, IPU3HAYCHUI KepyBa-
TH BpaXCHHSIM 1HIIIOTO) Ta BJIACHE BepOATbHUH ac-
NEKT — BUCJIOBJIEHHS-CaMOIIPE3CHTEMY.

2. XapakTepuCTHKH

BHCJIOBJIEHb-CAMOIIPe3eHTEM

Pozyminns eucnosnenns sik BepOaibHOro 00’ €KTH-
BaTOpa CaMOTPE3CHTAllii BIAMOBIa€ TPAKTyBaHHIO

SBHINA CAMOIPE3eHTalil K JUCKYPCHOI CyTHOCTI,
aJpKe came PEeuYCHHS-BUCIIOBICHHS CKIAIa€ MOBHY
OCHOBY MiHIMaJIbHOI OJIMHHITI MOBJICHHEBOI KOMYHIKAITii
[15, c. 33], MiHIMAJIbBHUMU OJMHULISIMU TUCKYPCY BH-
3HAIOTHCS IHTEPEHTHO KOHTEKCTYasTi30BaHi BUCIIOBIICH-
Ha [18, c. 41].

OCHOBY peueHHsI-BUCIIOBIICHHSI CTAHOBUTH IPOIIO-
3M1Iis1, KOTPa B MOBO3HABUOMY aHaJIi31 PO3IISAIAEThCS
y ABOX imocracsx: sk (popMalibHA CXeMa Ta K MEH-
TajJgbHa CTPYKTypa. st Hamoro pociiKeHHs pene-
BaHTHUMH € OOW/IB1 IO3UIIii, alle, OCKIJIbKU B IUCKYP-
COJIOTIYHOMY aHaJli31 MPIOPUTET MAIOTh KOTHITUBHO-
KOMYHIKaTUBHI YUHHUKH, BUX1HOIO TOUKOIO BBaXKa€E-
MO PO3IJISi/T TPOTIO3HUIIIT CAMOTIPE3CHTEMHU SIK MEHTaJTh-
HO1 CYTHOCTI.

VYemia 3a JI.P. Besyrioro, i Ipomo3uIli€ro po3y-
MI€EMO «Pi3HOBHUJ MEHTAJIBHOI pernpe3eHTalii»
[2, c. 92]. [ammmu ciioBaMH, MEHTaJIbHA MTPOITO3UIIIS
[17, c. 150] — e koHIIETITYambHA CTPYKTYpA, siKa 30e-
piraeTbcs B ONEpPATHBHIN MMaM’sTi JIFOJUHA Ta aKTH-
BYETHCSI B TIPOIIeCi MOBJICHHEBOT B3aemoii [19, c. 917,
NPUYIOMY KOJIH HI€THCS PO aKTHBALIIIO «IIPOTIO3HUIIis
PO3YMIETHCS SIK iIHBApiaHT KOHIIETITYalIbHOT CTPYKTY-
pw» [2, c. 92], axa, BiANOBiAHO, MOXe OyTH BTijeHa
B [IEBHY MHO>KMHY BapiaHTiB.

KonuenrtyansHy ocHOBY a00 Kapkac MpOIO3UIi
YTBOPIOIOTh apTYMEHTH YW aKTaHTU W MpeauKaT
[7, c.223], a camMa MPOMO3HILisT «3BOAUTHLCS J0 y3a-
rajJbHEeHO1 00’ EKTUBOBAHOI CXEMU BiTHOIICHD Y CHH-
TaKCUYHIM OJIMHUII Ha PiBHI KJIaCiB apryMEHTIB 1 TIpe-
JIMKATIB, HE OOMEXEHHX Yy ITpocTopi i yaci» [9, c. 120],
TOOTO MEHTaJbHA MPOMO3HIlIST KOHKPETHU3YETHCS
y hopMalIbHI CXeMi CHHTaKCHYHOI OJIMHUII, ajie y TOH
caMMii 4ac Ta cama MpOTO3HILis (SK iHBapiaHT) MOXKeE
OyTH BTUIEHAa B HU3KY PI3HMX PEUEHb-BUCIIOBICHb
[11,c.36].

Beny4n MoBy ipo MEHTaJIbHY POTIO3HUIIIO K KOH-
[ENTyaJbHy OCHOBY BUCJIOBJICHH-CAMOIIPE3E€HTEMH,
BBa)Ka€EMO 3a JIOIIJbHE CIEpPTHCS Ha KOHIETIIII0
C.A. )KaboTHHCHKOT, B sIKi# oTIICaHO HAHOLIBII (PyH-
JAMEHTaJIbHI TIOHATTEBI CTPYKTYPH, BUKOPHCTOBYBAaHI
HallUM MHUCJICHHSM SIK 1HCTPYMEHT AJisi 00poOKu
iH(popMartii. TakuMu CTPYKTypamHu, Ha JYMKY JTOCITi-
HUlll, € 17 npono3utiii abo Npono3uLiIMHUX CXEM, 110
HaJeXaTh I’ SIThOM 0a30BHM (peliMaM — MpeaMeT-
HOMY, aK1110HAJIbHOMY, TIOCECUBHOMY, 1IeHTH(]iKaIiii-
HOMY Ta KOMIIapaTuBHOMY [5, c. 11]. I3 nmepeniuenunx
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13 BUCTIOBIICHHSMHU-CaMOTIPE3eHTEMaMH KOPECTIOHTY -
I0Th CXeMHU [0eHmuikauiiinozo gpeiimy, a came:

e cxema nepconidikanii HIOCh-inentudikatop
€ IIIOCb-nepcownidikartop;

e cxema kinacudikamii H[OCh-inenTudikarop
€ IIIOCb-knacugikarop;

e cxema xapakrepusaiii LIIOCh-ixenTudikatop
e IIIOCb-xapakrepusatop [5, c. 12—13].

[ToOynoBaHe Ha OCHOBI WX MPOMO3UIIIHHUX CXEM
BHCJIOBJIEHHSI-CaMOIlpe3eHTeMa Ha (pOpMaJIbHOMY
piBHI 301ra€eTbes 3 MPOCTUM PEUCHHSM, SIKE MA€ TaKy
CTaJly XapaKTEepPHUCTUKY: MiIMET MOIaHui 3aiMEHHU-
koM 1 ocobu ox. (I) abo (y BUmazaky rpymnoBoi camo-
npe3eHTarlii) MH. (We) Ta MiHJIMBY XapaKTePUCTHKY:
MPHUCYIOK, a caMe: CKJIaJICHUH IMEHHHUI TPHUCYIO0K
yTBOpEHHUii aieciioBoM {0 be, koTpe Moske BapiroBaTH-
cs 3a yacosumu ¢opmamu (Present, Past, Future)
(X04a JIOT1YHO MPUITYCTHUTH, IO MEpEeBary MaTHUMe
¢dopma TenepinrHpOro 4acy) Ta iMEHHOIO YaCTHHOIO,
KOTpa TEX BapilOETHCS.

Kpim Toro, BapitoBaHHS (hOpMH BUCIOBICHb-CAMO-
MPEe3eHTEeM MOKJIHUBO 32 KPUTEpieEM HemolupeHe/
MOMIMPEHE MPOCTE PEYCHHS, @ IXHBOT'O 3MICTY — 32 KpH-
TepieM crocoOy BUPaKEHHS Mpono3uiii. SAkmio npo-
MO3UIIisl BUPAKCHA B TIPSIMHIA CIIOCIO, BUCIIOBIICHHSI-
CaMOITIpe3eHTeMa € EKCIUTILIUTHUM, SIKIIO B HENPSIMUN
€cnoci0 — IMIUTILIUTHHM.

ExcrninuTHI BUCIOBICHHSA-CAMONPE3CHTEMH
MICTATh BUPAKEHHS CMUCIY CaMOIpe3eHTalli, sike
MPSIMO BUTIKA€ 3 IXHROT'O POMO3UILIIIHOTO 3MiCTy (Harp.,
| am David, | used to be a school teacher); imrmi-
IIUTHI BHCIIOBIICHHS-CAMOIIPE3EHTEMH XapaKTepU3y-
IOTHCS HasIBHICTIO HENPSIMO BHUPaKEHOTO CMHCIY
camorpe3enTaitii, To0To iMIuIinuTHOrO cMuciy. Llei
IMIDTIIIATHUANA CMHCJI HE MOYKHA Ha3BaTH B3araji HEBU-
paskeHHM, TOMY III0 BiH, X04Ya i OIOCepeIKOBAaHO BU-
pakaeTbCss MOBHUMH 3ac00aMu; Ui HOTO BUBEIICH-
HSl HEOOXiHO BIIITOBXYBATUCS BiJ €KCILTIITUTHOTO
CMUCITY — 3MICTYy NMPOMO3HIIii, JEKCUKaTI30BaHOTO
1 rpaMaTHUKaJi30BaHOTO CMHUCITY, 1110 BUIUIMBAE 31 3HA-
YCHHS MOBHHX 3HaKiB [2, ¢. 89].

[Mpumipowm, Bucnosnenns | used to teach at school
MICTUTh IMILTITUTHAA CMHCII CAMOIIPE3CSHTAIli1, BOHO
Moke OyTu TpaHC()OPMOBAHE Y BUCIIOBICHHS-CaMO-
Hpe3eHTeMY 3 eKCILTIUTHO mporo3umieto — | used
to be a school teacher; tak camo Buciosnenns David
Y BIJIMOBITHOMY KOHTEKCTi MOke OyTH TpaHcpopmo-
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BaHE y BUCIIOBJICHHs-camornpe3eHTemy | am David.

Takum 4MHOM, BHCIIOBJIEHHS-CAMOIPE3eHTEMA
noOyaoBaHe Ha OCHOBI OJHI€T 31 cxeM i1eHTH]iKaIii-
HOTO (perimy, IpeICTaBIeHE CHHTAKCUYIHOIO MOJIEI-
mo I/we + be + n Ta Moke OyTH TIOaHO BapiaHTaAMH
i€l MoJieNi (3a eKCIUTILIUTHOTO MPEICTaBICHHS CaMO-
npe3eHTeMH), 200 TpaHC(HOPMOBAHE B OJIMH 3 TAKHX
BapiaHTIB (3a IMILTIIUTHOTO MPEICTaBICHHS cCaMoIIpe-
3EHTEMHN).

3. Ipunuunu ineHTudikanii BUCIOBICHb-

camMonpe3eHTeM B aHIVIOMOBHOMY AHCKYpci

Marepian Hamoro MOCHiKEHHS MoaaHuil (par-
MEHTaMU aHITIOMOBHOTO J11aJIOT19HOTO AUCKYPCY, fAKi
MICTSITh BHCJIOBJICHHSI-CAMOTIPE3EHTEMH.

ITin ¢pparMeHTOM IAHCKYpCy MaeMO Ha yBasi He-
00X1HE /U1 pO3yMiHHS CAMOIPE3EHTEMHU KOHTEKCTY-
aJbHE OTOYEHHS. 30KpeMa, SKIIO BUCIIOBICHHSA-CAMO-
Ipe3eHTeMa MICTUTBCSI y pECIOHCHUBHIH perutint, ¢ppar-
MEHT JUCKYpCy i3 HEOOXITHICTIO BKIIOYAE TAKOXK 1
IHII{aTbHY, HATTPUKIIA:

— You're not well, Danny hates you, I never saw

something. I think that working a little slow. (Ilpo-

gepund, 6 CKpunme maxk u Hanucamo. Aemop
9MOU PEeniuKUu — HA4aibHUK asmopa ciedyowel

Ppenuky, oM nvlmaemcs pazoopamucs, novyemy

v amoeo [oceticona Omany 603HUK KOHGIUKM

C e20 Kole2otl)

— I'm _a doctor, the dead are my patients.

(Concussion)

[TaTtonoroanatomy [[xkeiicony Omany (Jason
Omalu) HagaabHUK POOUTD 3ayBaXkKeHHSI, 110 TOH TO-
BiJIBHO mpartioe, Ha mo Omany (Omalu) Biamosinae,
10 BiH — JIiKap, a MepIli — HOro mamieHTH. Y il
BiJITIOBI/Ii BUCJIOBJICHHS-CaMOIIPE3EHTEMY BUKOPUCTA-
HO, 100 TIOB1IOMHUTH HaYaJIbHHUKY PO Te, 110 OMaiy
(Omalu) craBuThbCs 10 MEPIIIB K JIiKap 0 Mali€HTiB,
a OT)Ke He MOXe MpaloBaTH MBHUAKO. Lle BuCIOB-
JICHHS-CAMOTIPE3EHTEMA € EKCIUTIIIUTHUM, OTKE Horo
ineHTH(IKAIliS He BUKITUKAE IPOOIIEM.

— Congressman Weil, have you ever been to a

club called Centurion?

— I'm a five-term US congressman. (Lie to Me,

Pilot)

OnHOTO 3 KOHIPECMEHIB MiA03PIOIOTh Y KOPHCTY-
BaHHI €JIITHUMHU €CKOpT-nociayramu. Hamararouuce
BKa3aTH Ha 0€3MTy3iCTh TAaKOTO 3BUHYBAYCHHS, KOH-
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IpPECMEH BUKOPHCTOBYE CaMOTIPE3EHTEMY, KOTpa Io-
KJIMKaHa MePEeKOHATH ajpecarta B Oe30raHHil pery-
Tarii MOBIIA 1 TOBa3i 10 HHOTO 3 00Ky BHOOpIIiB. Bu-
CJIOBJICHHS-CAMOIIPE3eHTEMa B I[bOMY NPHUKIIAIl TaK
caMoO eKCIUTIIMTHE, a BIATaK HOro He Ba)KKO 1JE€HTH-
¢ikyBaTu.

VYpaxyBaHHSI KOHTEKCTY B HABEJCHHUX MPHUKIAIaX,
TaKUM YMHOM, CTa€ HeoOXiTHUM He JyTsI 11eHTudikarii
BHUCIIOBJICHb-CAMOIIPE3CHTEM, a JIJIs1 BU3HAYEHHS IXHIX
KOMYHIKaTUBHUX XapaKTEPUCTHUK.

V 1Ol caMuii 4ac, IiJIKOM OYE€BHUIHO, IO KOHTEK-
CTyaJIbHUI aHali3 moTpideH 1 Ay ineHTHdiKamii BU-
CIIOBJICHb-CAMOTIPE3E€HTEM. 30KpeMa, y BUIMAAKY
IMIUTIIUTHAX CaMOTIPE3EHTEM Memo0d mpanchopma-
YitiHo20 ananizy, BAKOPUCTAHUM NJIs IEPETBOPEHHS
BUCJIOBJICHHS B €KCIUTILUTHY (POPMY, 3aCTOCOBYETHCS
Hicis mMemoody KoHmeKkcmyanioho2o ananizy. OcTaH-
Hil, y CBOIO Yepry, 3aIy4ac yci piBHI JUCKYPCUBHOTO
KOHTEKCTY BKITFOYHO 13 KOHTEKCTOM XYy/I0KHBOTO TBO-
py. Lle n1o3Bosie BU3HAYNTH KOMYHIKaTHBHHUN (HOKYC
BHCJIOBJICHHS Ta Ha 1[Il MiJCTaBi BCTAHOBUTH 301K-
HICTB/HE301KHICTh KOHKPETHOTO BUCIIOBJICHHS 3 CAMO-
MPE3EHTEMOIO.

Po3rmissHeMo nonaui fani npuKkiaau:

I’'m operating on her, not you. (Elementary,

Lesser Evils)

VY upomy ¢dparmenti Barcon (Watson) ue paauth
Keppi dyaiiep (Carrie Dwyer) omnepyBaTu Mmaii€HTKY,
OCKIJIbKH, 3 11 TOUKH 30DY, A1BYMHA MA€ CEPHO3HY XBO-
poOy cepIis 1 MOXKe MOMEPTH Ha oTeparliiHoMy CTOJII.
V sinnoins Keppi Jyaitep (Carrie Dwyer) mpomos-
JIsI€ BUCJIOBIICHHS, SIKE MOXKe OyTH TpaHC(OPMOBaHE B
camomnpesenteMy (I’m operating on her, not you +>
I’'m the doctor in charge of her operation, not you.).
VY 11bOMy BHCIIOBIICHHI Ha MEPIINH IJIaH BUCYBAETHCS
poub Keppi yaiiep (Carrie Dwyer) sik iikaps, Biarmo-
BiJIAJIHHOTO 32 OTEPAIIiF0 MAIlI€HTKH, 10 AO3BOJISIE il
natu 3po3yMiti Barcon (WWALSON), 1110 piteHHs npuii-
MaTHUME CaMe BOHA, a HE XTOCh 1HIIHH (“SIKII0 5 Bijmo-
BiJIaF0 3a OTIepaIlito MaIli€EHTKH, TO caMe s i Oy/Ty mpuii-
MaTH pimeHHs.”). TakuM 9MHOM, Y IbOMY BHCIIOB-
JICHH1 KOMYHIKaTUBHUM (POKYCOM € XapaKTepUCTHUKA
cy0’€KTa-MOBIIS, IO i BU3HAYAE 11€ BUCIOBICHHS SIK
IMILTIITUTHY CaMOITPE3EHTEMY.

I'm Margo Smythe. My husband is the chairman

of the local businessmen's association. (Roberts,

A Courageous Doctor, p. 112)

Mapro Cmit (Margo Smythe) 3naiiomutbcs 3
ydacHUKaMH OniarojiiHoi Beuipku. BoHa npencras-
JSETHCS TM, BAKOPUCTOBYIOUH EKCILTIITUTHY CaMOTIpe-
3erreMy (I'm Margo Smythe.). Jlani BoHa TOBiIOM-
JIsI€, 110 11 YOJIOBIK € F'OJI0BOIO MICIIEBOI acorialii 0i3-
HecMeH1B. [IoTeHIIHO 11e BUCIIOBICHHSI MOXKe OyTH
TpanchopmoBane B camomnpesentemy (My husband
is the chairman of the local businessmen’s
association. +> I'm the wife of the chairman of the
local businessmen’s association.), ane aHami3 KOH-
TEKCTY 3acBiauye, 110 11e He Tak. Mapro Cwmit (Margo
Smythe) He Mae Ha MeTi 30CEpPeANTH yBary BUKIIIOU-
HO Ha BJIACHIH MIepCOH1, BOHA X0Y€ TIOB1IOMUTH 1HIIIAX
YYaCHHUKIB IIPO OpraHi3aTopiB OJaroiiHOi BEUipKH,
OJIHUM 3 SIKUX € 11 40sioBik. CaMONpeICTaBICHHS TYT
BUKOPHCTAHO 3 METOIO 3HAHOMCTBA Ta BCTAHOBIICHHS
KOHTAKTY, a B [I0CJIITyI04OMY BUCJIOBJICHHI KOMYHIKa-
TUBHUM (DOKYCOM € XapaKTEepPHCTHKA Y0JIOBiKa Map-
ro Cmit (Margo Smythe), a He 1i camoi; oOuBa BU-
CJIOBIICHHS TIOB’ s13aHi BiTHOCHHAMH CypsitHOCTI (S € X,
a Miif 4onoBik € Y). OTxe, Ha MiACTaBl KOHTEKCTY-
QIBHOTO aHai3y MOKHA 3pOOHUTH BUCHOBOK, 1[0 BH-
cinosnenns: My husband is the chairman of the local
businessmen s association He € CaMOIPE3ECHTEMOIO.

Cu1izt TaKoXK OKpEMO 3yIHMHUTHCS Ha BUIIA/IKAX IPy-
noBoi camornpeseHTtauii. CKIaaHICTh 1HTepIpeTarii
TaKUX CaMONPE3CHTEM IOJIATAE B TOMY, IO MOCTA€E
HE0OX1JTHICTh BCTAHOBJICHHS TOTO, Y1 Cy0’ EKT-MOBEIh
npe3eHTye cede K yJacHHKa MEeBHOI rpymnu (SIK mpa-
BUJIO, 3 ABOX YM JIEKUIBKOX 0Ci0), a0 * BiH ONuUCye
yCTaHOBY (IHCTHTYIIiO TOIIO), IO K01 BiH HAJICKHUTh.
L{isiKOoM OYEBHIHO, 110 JIUIIIE B IIEPIIIOMY BUTIAJIKY Ma€
MiCIIe CaMOTIPE3CHTAIIis.

BuxoprcranHs METOMY KOHTEKCTYaJIbHOTO aHATi-
3y BUCTYTIA€ HAIIMHUM 1HCTPYMEHTOM IHTepIpeTarii
TPYIOBHX CaMOIIPE3EHTEM, IO UTIOCTPYIOTh IMOIaHi
JIaJTi TIPUKJTa TN,

We 're not magicians. We 're scientists. (Lie to Me,

Moral Waiver)

We’re some of Tristan's teachers. (How to Get

Away With Murder, Don't Tell Analise)

VY nux npukiazax MaeMo rpyrnoBi CAaMOTIPE3eHTe-
MHU: MOBELb MPE3CHTYE cebe aapecaTtoBi SK 0CO-
OHCTICTD, 1110 HAJIEKUTH JI0 IEBHOI IPYIH Ta BOJIOJII€
CHUTBHUMU JUTA Ii€1 TPYTIH SIKOCTSMH / XapaKTePUCTH-
kamu. B nepmomy Bunaaky ®octep (Foster) — unen
KOMaH]IH JTOCITTHUKIB, K1 JOTIOMAararTh Y pO3CIiay-
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BaHHI 3JI0YMHIB [IUISIXOM BCTAHOBIJICHHS IPABINBOCTI /
HENPaBIUBOCTI CBi4€Hb, MOBIAOMIISIE, IO BOHU —
HE YapiBHUKH, a TOCTIAHUKU. Y Takuil crocid BoHa
nae 3po3ymitu [xepemi Jlepaiiny (Jeremy Levine),
SIKOMY KOPTHTB JI3HATHCS Pe3yIbTaT! JOCIIIKEHHS,
IO Take AO0CHiKeHHs norpelye yacy. [pymosa xa-
pakTepucThka (Scientists, not magicians) € BojaHo-
yac 1 xapakrepuctukor docrtep (Foster) six ocoduc-
TOCTI. Y ApYromMy BUIAJIKY /1Bl BUNTEIBKH PUXOAATH
JI0 Cy/ly TiITPUMATH CBOTO yYHsI; 3HAHOMIISTYUCH 3 aI-
BOKATOM XJIOTILISA, OJHA 3 HUX MPEACTABIISIE IX 000X.

[TopiBHSAEMO PO3MISHYTI IPUKJIIAAN 3 HACTYITHUMH:

We are a public agency in Pittsburgh.

(Concussion)

We are a Catholic Church. We are a congregation

of Catholics who have chosen as our priority to

follow Catholic doctrine as rigorously as we can
in our daily lives. (Brown, The Da Vinci Code,

p. 50)

Taxki Ta aHAJIOTIYHI MPUKJIAIN HE € TPYIOBOIO Ca-
MOTIPE3EHTAIlI€10, OCKIJILKHA B HUX MOBEIIb IIPE3CHTYE
YCTaHOBY / IHCTUTYIIi10, a HE celOe 5K 11 wieHa. Y mep-
IIIOMY BHIIAJKy MOBEIb IOKOPSI€E CBOEMY ITi/JICTIIOMY
yepe3 Horo HEKOPEKTHY MOBEAIHKY Ha KOH(epeHii,
OOTPYHTOBYIOUH 1€ TUM, III0 BOHH — ITPEACTABHUKH MY-
HILMOAIBHOTO 3aKjaay, myOniuHi 0ocoOH, sSKi MalTh
YEeMHO BiJITIOBIIaTH HA 3aITUTAHHS )KypPHAJIICTIB, HABITh
He3pyuni. ®akrtuuno Cipin Bext (Sryll Wecht) kaxe:
«lIpayrorouu 6 myniyunaroHomy 3axkiadi, Mu mac-
MO no8OOUmMUCs YeMHO», TAKUM YUHOM 30iry 3 ca-
MOIIPE3CHTALI€I0 TYT HEMA€E. Y JIPYroMy BHIAJIKY,
enuckon Manyesnb Apinrapoca (Manuel Aringarosa)
MiJ] Yac 1HTEePB 10 MPEICTABIsIE CBOIO IIEPKBY, aKICH-
TYIOYH HE CBOIO OCOOMCTY NMPUHAICKHICTH 10 HEl,
a CyTHICHI XapaKTEePUCTUKH ITi€1 IEPKBH, OTKE BECTH
MOBY ITPO CaAMOTIPE3EHTAIIII0 HEMAE TTiICTaB.

TakuM 4MHOM, BUKOPUCTAHHS BKA3aHUX METOIIB
JTO3BOJIHIIO 1ICHTU(IKYBaTH BCi 1IOpaHi BUCTIOBICHHS
SIK CaMOTIPE3EHTEMH, Y TOW Yac SIK BUCJIOBJICHHSI, KOTPi
He OyJIM BU3HAUCHI K OMHMII aHAJI3Y, HE YBIWIUIN
JI0 TIPUKJIIAI0BO1 Oa3u.

Omxe, ineHTH(]IKaLlis BUCIOBICHH-CAMOTIPE3CHTEM —
OJIMHUIIH aHAJTI3y CAaMOIPE3CHTAIlI] SIK CTpaTerii aHT-
JIOMOBHOTO JTUCKYPCY 3JIHCHIOETHCS 32 TOTIOMOTOIO
KOHTEKCTYaJIbHOTO aHajIi3y, He0OXiTHOTO /JIsl BU3HA-
YeHHSI CKCIUTIIUTHUX TPYNOBUX CaMOIpE3eHTeMa
IMIUTIIUTHUX CAMOTIPE3EHTEM.
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4. BucHOBKH

Po3ymiHHS camomnpeseHTallii sk TMCKYpCHOT CyT-
HOCTI Ta CTparerii aHIIOMOBHOTO JTUCKYpPCY BKa3ye
Ha Te, 110 OJTMHHMIICIO 11 aHATI3Y — CAMOTIPE3CHTEMOKO —
CJTi/T BBaXKATH BUCIIOBIICHHS.

BucnoBieHHs-caMONIpe3eHTEMH MatOTh Y CBOEMY
MiTPYHTI KOHIIENTYaIbHY OCHOBY — i/ICHTU(iKaIliHHAN
(dpeiiM (TIpoTO3UIIiiHI cXeMHu MepcoHidikartii, kinacud-
iKaIii, XxapakTepu3arlii), 10 BiAMOBI1a€ CAHTAKCUYHIN
Mozel Pr person + be + N. ExcIumiiiuTHi BUCIOBIECH-
HSI-CAaMOTIPE3eHTEMH YTBOPEH1 HAa OCHOBI 11i€1 MOJIei,
IMILTIIIUTHI BUCJIOBJICHHS-CAaMOIIPE3CHTEMH € TAKUMH,
10 MOXYTh OyTH TpaHC(HOPMOBAHI Y BUCIIOBJICHHS,
noOya0BaHi 3a 1i€0 MOJEILIIO.

Jns inentudikanii BUCIOBIEHb-CAMOINPE3EHTEM
TOJIOBHUM TIOCTA€E MPUHIIATI ypaxyBaHHSI KOHTEKCTHUX
YUHHUKIB, TOOTO 3aCTOCYBaHHS METONY KOHTEKCTY-
AJHHOTO aHAI3y, 0 BUSIBIISETHCS HEOOX 1 THUM JIJIS:

- BU3HAUCHHS OJIMHUIIb, III0 HE BIIMOBIAAIOTH Xa-
paKTEepPUCTUKAM BHCIIOBJICHb-CAMOIIPE3EHTEM SIK M-
IUTIUTHUX CAMOTIPE3EHTEM;

- BU3HAYCHHS BHUCJIOBJICHb 13 3aliMEHHUKOM | 0co-
OV MHOKWHHU SIK TPYTIOBHX CaMOTIPE3CHTEM.

VY TUX BUTIaJKax, KOJU BUCIOBIICHHA-CAMOTPE3eH-
TEMHU € SKCIUTIIUTHUMH Ta HE TPYTIOBUMH, KOHTEKCTY-
aJLHUM aHaJTi3 Ha0yBae 3HAYYNIOCTI He B IXHIH 17IeHTH-
dikarrii, a B aHai31 IXHIX KOMYHIKAaTUBHHX XapaKTEePH-
CTHK.

BuBdueHHs Ta cuctemarmzallisi TaKuX XapakTepH-
CTUK BUCJIOBJICHB-CAMOIPE3CHTEM € TEPCTEKTHUB-
HUM 3aBJaHHSM JIOCITIKCHHS.
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